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Abstract

As is well known to linguists, when describing both manner and result in a clause, English uses
resultative constructions whereas Japanese forms complex verbs. In French, however, both of
these strategies are generally unavailable. In this paper, we examine how the English resultative
construction “push the door open” is translated into French, as well as into Japanese. We
demonstrate that the event “push the door open” is expressed, in most cases in French and
sometimes in Japanese, by a manner verb alone semantically equivalent to the English verb “push”,
and the resultant state “open” is inferred from the context. In addition, we point out that lexical
semantics advanced by Beth Levin and Malka Rappaport Hovav has no theoretical apparatus to deal
with this sort of inference, and that we have to propose a mechanism by which lexically inferred

semantic elements are analyzed. *
F—T—F D RREE - ROROMMNE, RS, BEENE, iR
1. ([ZU®IC

[F7 &I LI o THWZIREBIZT S ] LRz 1 DOMiIC k> TEIHEIZ, H
EFETEVDPRAONL Z E1E, TRETIBIALwRELNTE 72, #I (199: 208) &, HA
FEO [ F7 2 LB 72], 3§ED He pushed the door open. &£\ 9 Bl Z1F 72 LT, FDiEW
ZHPILTVD, BAGTIR VIAV2Z BOBEHE ANV N, VIO ¥ ] 275 DHKRE, V2
O [T ] AERELTHALLIREZILE R T, 2T LT, EFHTIEX, HAEFEO VI ITH
s % ¥R A3 B pushed & 72 0, V2 IZHY T 5345013, JEAH open D X 9 % UGB FEIC 7
%, #ERMEC (resultative construction) & IFIEN 2% V5,

LA L%2ss, MURREZRTOWL, [FHTL] LwHHaalRes, [F72#3] 2L
DHREE LI2LLTF O X9 =675, HAFHNHICHIL SN S,

(1) HEARMBNIFRORFZNS, BKIE [HRM] o F7 24 L Thizidv o7z,
(FPHTAE (2004) [HEBORRE] HuC - HEAIITHL . p. 50)

CoYia, [F72MLT] o5 [ FT72MLRT T 2FEMICERL TWL0E0, %
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RZDL) BHRADPHCENZDOH, T2, HARBUMCL, CoXHI)RKLE2T 5501
HBHDIES D D

AFiTI, FEFEONFIICHEONS, 5 push 2YHWFEIC A door # - 7Bl D7 T »
AFER - BARFERERE - EAT2 28T, () 0% BB %, BRE - &R O
EVI RPN TWL, T L) R, —H, FRE-SEROMEEICEKT S X9 IR 2 525
FERICIEERI LT ARWZ E, HEFLID D 77 VAR P OMORBITENFEEL T
BN, TOXImECE, FEEERGOMBNICMED T DN ETH L L2 FiRT 5,

2. BRECHEROMBMM

BT, HAEOEGEH & EFEOMIM Lo EHIL L2, HAFEOEAEFHO VI TH
5 [$9] £V2THD [HIF5H] OMICIE, BEIEERILL TS ERERO RITEEZEN
Bdhb, S5, LB, EFEOBF push &, B open BWETIREEZF| X2 &
WY 585 open DRICH SN 5,

PR BRI ONIZEE & L T4\ Beth Levin & Malka Rappaport Hovav &, —# D3 T,
JREE ) (BEDF) AREREAOERE L CTHRMICELERER I, KE (Fok)
W25 HDHh) ERR (8D %200) O2HBLA% L, BEHHEIZTRT, KE- fHlow
TN —HOBEREZOAZHFRILL, ) —HOBEREZRIIELTIRBETHL LI E
A %R L TEZ, ZMiT Levin and Rappaport Hovav (2013: 50) THERE « & 5 o A #i 1
(manner/result complementarity) & L CER[LEINT WD, 2 THITHED &, BIEBIEIZLIF
D2HHOVT NN THL L) T LIk b,

PRI By DBl

YRR EDEIT LN (BRE) %iE% | hit, kick, pour, shake, shovel, slap,
(manner verb) | fELTWA2%, &9 %500 (#H) | wipe,...
B L Cidkige

o )| EI R BDOHh (FE) #iEEAL L T | break, crack, fill, empty, melt, open,
(result verb) WA, EDXHITT LD (KEHE) | shatter,...
W LT RiEE

(cf. Rappaport Hovav and Levin 1998: 100-101, Levin and Rappaport Hovav 2013: 52)

[#197) % push &, [FHASIIICHEMRA L] EVIRBERTY, TOMBEI%HD0
POV TIRAT S F o TV O THREEE, [FlT5] # openid, EDXHIZLTHITZD
PEVIRBIZOVTIHTLZ > TELT, HOWAZRBICAZ L VIMRELZTERL VLD
THRERBIFZZE V) T LIk,

i push HIEDAZ LKL, MRV RIEETH S Z L1, Levin & Rappaport Hovav 3k
Bl - HEHF L ) SEERRTIUMICD, SAENTELHEETH 2, FIZIT
Jackendoff (1990: 132) %, push % pull ® & 9 ZEFADS, [FEIMHEE SN TR WO ]
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EVIH)IRMEREZEZ DL LTEY, [ FTHPEWerEr] ZimT oI L3 TERNE
LTwae

(2) Amy pushed/pulled (on) the door as hard as she could, {and it finally opened./ but it
wouldn't budge.} (Jackendoff 1990: 133)

OB SIS A £ 912, pushed the door & - 727213 Tld, F7AHWLELHN R
HEL, WThbdDHIDBEVITLETHD,

3. HREBXLESDHFANHEEES

AIERCRL7-FRAE - R R OMBEAR LT 5 % 513, $~@ﬁﬁiﬁ%-%%®wfh#~ﬁ
LT IENTERNILICR D, —HIC 1 DOEICIIREEEIFI2S 1 DR DT, KKk 5L,
PFETH HAETYH, 1 DO TRIETEES O I3FE -%%@w?n#—ﬁ@&t Wy i
ho LLAENS, HEMXRPBEAEHO L) 2HNAEX2HVWEZET, 120HNT,
R - RROWM ) 2 Tkl T 5 Z L WREE 22 %o 3

BREE - R Z 1 OOMINTHFICEHELT 2R, HAGFGERETR L L) FEx,
Il (1996) TR S SICAVEE RN 2R LD, HAS vs ik wWoxtiz, 797
Farvs -0 v NRFEEE V)RR L, DT X9 IZBRTw5,

(3) HAFHR, 7YT7TOELOFHEMLLIC, ML, EYRIT, 20 #ET,
ﬁ“) %3] DX, 2008 EMAG b EEEHEBEEICMA TV AHDS, K
T, I—uy NEHOREE L TELANIIZORXOEEH I ITAEET,

* shoot-kill % * push-fall ® X 9 7 FHIZEZ L\, (32111 1996: 207)

L7, BfhE DI —ay XOFiETIE, OXREO L) ZHEHHAEELZ LA TE
BVEWVWITETHD, LIZEIDOD, I—a v Sk, WERRICHEMCZIERS
DOhEvH L, ZITHHV,

WEELFH LI —a v 3SiETH - TH, Washio (1997: 28) #%* Jean a martelé le métal plat. ‘John
hammered the metal flat.’, * J'ai peint le mur rouge. ‘I painted the wall red.” ® X 9 7% % 2817 Tt
HILTwa XHIZ, 77 YAk A5V THEzEOU< Y AFETIE, HEEO X9 LR 2
HwabZid, —RICATRETSH L, ¥ 612, INHDOFMEIT—a v /SFHTH AU
HARGED &) 2HEEHHE VLI EbTE RV,

T, HFED/INGT, push the door open D X 9 ZRFERELDH VLN TWBEE, 79V X

FROMMRTIRIED L ) BUHR LR EINTVWEDESL ) 2 WTFTIIHAEREGDETENE
HTwn <o
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4. BRBXOBERDPSFHDCE

e a HAKIIC T 5720102, KETlE, SERECELNI/NG 7 25, B open 23 H WEE
LTl door # Mo TV A BIZNUEL, ZNE RSN TS 7 T v AGER, HAGERE L,
TR - RDVPED L) ITRBIEN T D0 %M T 5, )

B3l open AAHMEE L L T4 door ZMoTWA DI, &HTI6HH o720 LEdbIhD
OBNTVFRG, [ FT7 2T LI L o THWZZIRBIZT S L) RRZELTWE 075
720 [ 87 %35 ] (push the door) &\ 8y, @il [FlF5 ] 707282 6N5DT, &
DE) BAERI R o722 L3RI L, 16609 B, ZikibiER LT (2% ) push the door
DL BET) HOSNTWAEIAS2 6, back, inward, outward & 9 34 5B 2 A2 L
W EE BN ENEN LT OH - 72705, PO 11 Bz 3T, push 23 kibikE LT
255 open ko 2R RMEL TH o720 2O ENS, EETIIZOMOIRRZ XIS, B
7yl open & ) FERMESCOHH SN 2 EDHL N E o T2,

WIS, HAGERE 77 Y AFEFRICOV TR TV, HEFHEOFE L TR L E 2o Tnb 11
BIOHAFFERE LT E, 2096025 THLEAITS] L) EERFEHZ AT, fREE
WREOW S % ST E2ETHRL TN LW ENnE R ThPDSAND 2601, [FT %
L] DX IIHBOAREZRELAb00 16, [F7E2HITA] OX ) ITHROAZFIEL
HDORLIBITH o720 TRICH LT, BHREWI LIS, 77 ¥ AFERTIE, EHEORFEHET
1 HIDH B 76, T3] 2B %855 pousser DA% WV CTHIE T 2 SREL L 72 TETH
REINTwiz, FA26028 [FITFS] L) fRERTEE ouvrir 21 2o 728 E %> T
Wizo ENDAMNE, 75V AGEIRTRIUZO L OPEE SN T AHBIH 16, BhElidk Rz &
§ ouvrir Z V2035 b EE RIS X B EIF S W THRBEZ R L7268 1 HITH - 72,

HAGERE 79 v ZFEROBMIEZ K L To» 5 D1, 3EGELF U X ) 2RS0T % <
Th, 2D L R2BEWHE OO ARBNERTHE, R0 ELITE TN L -
REM RN T 2G0T LT, RO EEEH S W TIERWT 7 ¥ X5
EWIRT 2956, MREREOERICE NPT, REOAEFHELT LI LILVEN) L
Thbo SDX)HRARGERE 75 ¥ ZAFEROENZMAIIZEKTHAEF Z 1D, HEFEEL -
77 v AFER - HRGERDOIETHEITTBI ).

(4) ‘This time the door was ajar. I pushed it [i.e. the door] open and went up the first two
flights, calling out.’
(P. D. James. 2006. The Lighthouse. London: Penguin Books, p. 220)

«Cette fois, la porte était entrouverte. Je l'ai poussée,

this time the door  was half-open 1 it-have pushed

et suis monté jusqu'au deuxiéme niveau en appelant.
and is gone-up as-far-as-the second story calling

(Translated by Odile Demange. 2006. Le Phare. Paris: Librairie Arthéme Fayard, p. 243)

“This time, the door was ajar. I pushed it, and went up until the second story, calling.’
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[HTEDOFTIEESEEIPVLEHVTWE Lz, FRAIZSSICHMLBET T, BEE o5 o
THEaMFE L7
(HFAAE () 2007. [4TH) HE - BNIEE , p. 193)

COBTIE, ITEDOFTEMLUETTHNBICAD, BEBE Lol e #lETEshTnd, 3%
FEIESCIC L & N 2 AR5 F4HE S pushed it open 75, HAGERTIX [#LBI <) LEEBFHEH T
FERE - B ROM G2 LTI o TWADIHR LT, 79 ¥ AFEIRTIE T'ai poussée [
EML7] EMBOAZRTVII > TWRDE I EDH 5,

5. BRELOSHBMINHHER

TiX, REDO7 5 v AGEREBAER BLUOHEHO (1) ICAOAZ L)1, [F7 &2y
CLICE o THWZZRBICT 2] WRZE, TR7 23] LAE2FEBTLILlWEEE 2501
LS ) Ho BEE - RBROMMMED S E 2 X, B [H9 ] R pousser 13H < T, [THi
BOEMIHICNEMZS] LI FRBLIAESLRVETTHL. TN p0bOLT, [FT%
<] &) RERDHAIINS

(5) He pushed open the door and found himself in a small barrack bedroom ...
(John le Carré. 2009. The Spy Who Came in from the Cold. London:
Hodder & Stoughton Ltd, p. 129)
Leamas poussa la porte et se trouva dans une  petite
Leamas pushed the door and himself found in a small
chambre de caserne.
bedroom of barracks
(Translated by Marcel Duhamel and Henri Robillot. 1964. L’Espion qui Venait du Froid.
Paris: Editions Gallimard, p. 171)
‘Leamas pushed the door and found himself in a small bedroom of barracks.’
F72BLTHhDE, LHENEZHEMIELTFHREERT -
(FHpRIZ GR) 1978, [FEVED» HRio> TE A8 | 1Rt - B | p. 171)

ZOXIIZ, MEHFHD»SDDZMOMEYLERIHERS NG Z LITOWTIE, HE - #HRo
AR % $28 L T\ 5 Levin & Rappaport Hovav 3 K®D X 5 1Z_RTw 5,

(6) ... although a floor is typically swept in order to remove dirt and debris, a floor that is
swept need not end up being clean. Although a hearer will infer that a swept floor is a
clean floor because the conventional goal of sweeping is to clean a floor, there is nothing
contradictory in saying Tracy just swept the floor, but there are still crumbs on it.

(Rappaport Hovav and Levin 1998: 101)
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2%, [JREF ] (sweep the floor) HIE—MIZ, [IRE & w23 5] (cleanafloor) Z&
T, MEFEED) [HBrNR] E [EWRIR] ZEERTIEVHIZETH S, 72
72 L, Tracy just swept the floor, but there are still crumbs on it. ® & ) G SN LB REZHE
TELZENPLLMLERRIINIC, [REBENVIZTS] L) ERIE, TREZHL ICEEN
TWARTIE Ve RO Z £ [ 7 24§ ] (push the door) (2 M TixE 5, [ F7 24§ ]
HE—#12, UTOMARRROTRD»S 5005 L9512, [ F7 %245 (open the door)
2t (BBE2VIEEAEICLoTIE TFT2MH® 5] (close the door) 2 &) DT, MEFITELD
I TR7ZEMF] & [T LHEmTA2RNTH %,

COEIR [F72MT] LVIRELSELD [FT7T 2B 5] v R0,
IELLHEEAIFIASILVT TV AFEO L) R FiHICBWTIE, B4 porte Th 535
&, PRDBCELONE L) THY, AAHMEFFEDORLBET, 2o &) i d &O7zHAHER
PHRIRENTVEIDLH B,

(7) pousser [pu * se]
L N, LAl ~N, (- A] (43577 (BESEL X910 #9, (FT) MLTHL
[-]
<> ~uneporte 7 %#MLCHIFT% [FHds] ©
(THA&kAEZ v — 2 LA EEIL])

F72, UTO75 Y AFENHPOOFEMIALNE XHIZ, 7V AGETRLELE, [F7T%
T Z LI Lo THWIREIZT 2] RBZELT DI, ARIIFRED A % KT pousser la porte
RHWHNS,

(8) Non, il en est incapable, jamais il ne pourra seulement
no he ofit is incapable never he not  will-can even
monter les quatre marches, pousser la porte, entrer, non, jamais.
go-up the four steps push the door enter no never

(Pierre Lemaitre. 2011. Alex. Paris: Editions Albin Michel, p. 179)
‘No, he is unable to do so, never, he will not even be able to go up the four steps, push the
door, enter, no, never.’
No, he simply cannot, he would not even be able to climb the four steps, push open the
door and step inside... Never.
(Translated by Frank Wynne. 2013. Alex. London: MacLehose Press. p. 154)
HOMEZE LY, BEEM LT, 220 ALIEIITE RV, &WETEXZv,
(W13 ) 2014. [Z D7 Ly 7 2] Bi5t 0 CEEHK, p. 198)

i

CNHOBITIE, FEERE AARFERIZB T, [R5 ] LW fRPIIRMIZEHIL SN TE D,
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7 F ¥ AGEEICT B, [H )‘%d L) EHHERC L o> THRARENDL L5 H 5,

BEBFASFHTEZHARFICBWTH, HEHO (1) TRAZXHIE, HkoRIGEIZ TR
&io?%éottt,4%Tm«tB$ LR 7 T Y AFEROE DS N5E L HIC, O
OERBEE, 77 Y AEOHVIEEMICL L HONLG, L, MRE - HROWHE 120
HiCHRY, MM LREAHAD L) 2EBHEEZ 2T 7 Y AFHIZBWT, pousser la
porte [ F7 &9 ] &\ ) MIBEG 2 W7o KBS, MR ZHRICRRATETHEANREKH)
B LTHEVLINTWE DR EEZ NS,

72720, TOX)ICHROHTAIR, TOMOFTVHIHHAEINE T T U AFEIIBWTH,

WFED (2) WIS, FRIVELZZEERETIRD LI BEVHITTRETH 5,

(9) Jai poussé la porte mais elle est restée fermée.
I-have  pushed the door  but it is remained closed
(Marcella Ottolenghi Buxbaum. 2001. 1001 Most Useful French Words.
New York: Dover Publications. p. 38)

‘I pushed the door but it remained closed.’

L7zdo T, [FT72TE] LWIRRPHERENDE I EDPZVHOD, HL I TH ZHEH
ETELHFHTH > T, pousser laporte FDH DDFHIETIZ R VWE W) Z L THb, LD - T,
B - AR OMEHEORF L 3% ve 2205 EBI, (7) O [FT7EMLTHITZ [
D51 OE)BHRFEIIATEBET, LA [FTEHT L) LHT] K SVOFHPRN
EEZBMD LN,

6. EhVIC

FRRE - RS R OMMMILX, Demizu (2015) TH4EM L T35, Levin & Rappaport Hovav 12 &
LR ERmOMBRE L TMETH L, Lo Lads, EROSHERILEL WL, HRE-
FEROMHMIEICRILT 2 X )RS DPELET 50 AT, [FT72MLUHIT L] B2
DBV, BARED [ K7 23], 75 ¥ A3E0 pousser la porte I2BWT, —R [FF5] &
W RERAHFAET B L) ICBbNDHIEIY LUF, FRED S O — R 2 fRHIC D < HERRIST
?&lﬂ: EE TR L7z, Bl E T Levin & Rappaport Hovav (2 & 2 EF NV TlE, ZOROHEH

PEEALEINDLERTIIGZVWE SN, ) ENTER W, 7272L, 75 ¥ AFED pousser la
porte@l’) KRR DT EINTERE 2o TWARE, BB EHLTH Tvork
W BEMATER S, 4R1E, COMOERMICHR ISR (BXOPMER LTINS, G
IR S NEHE) 29 TR HMAEZEZER T RDEDPDH L7259,

72, SOXH)BRRBPFEOENE, FNENOFIEN, TNENOWRMT, L2FETEE
FLL, Y ETEREEMRICERLZONL VS, BE (2013) RO LI IZERTVWE Lo Lk
EMEEDBELTWLEEZOND,
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(10) —HEDOSLIFHEORI - HHt - FEOHERE - BRI - Fb - 3L - EH R L, Sk
BRLBIEICHE o T, B B I 2 G D T & 5 S 7\ 2o TR & O AR il R
BROBTI > TRHYT 50 BHOMATTIEEE LT ED X9 7% Bk 2 51
2o Tahb NI Lo Tt TL b, (L 2013: 96-97)

=3

* WA 1993 4 4 H IS AR SCF O € I 1T A - TUSK, 2014 4 2 A IciE o0 % B3
5 FET, AN A R THBMETICRY) Lz, RFPZREFETEHO LNBD, ANHPIEEEAIIERICH
fEEN, FHEOREKIIHL T2 IA Y MRIFELETEWE L7, Demizu (2015) & L THIRE
N7MLE ST BIF7 3 b, 20L K PR ERADRFROTETHALZNET L, 4HkEd,
ZOFRIALTOMNE I EDTE S L) BN E EFTw L LI B LanEBnEd,

1) BEABHF MR SCOFMICOWTIE, #il (1996: 207-273, 1999: 188-216), #2Il (#) (2001: 154-
180, 270275) % EEZBE Nz,

2) Goldberg (2010: 46-50) ® X 512, FRAE - FROMEHMEL EET 2 WD FEAET 5205, AR CTLIAHH
WAL T2H0L L itz D5,

3) 7272L, ok RN E Y4, #ib (1996: 207-273), w1l - HiA (1997: 67-87),
Rappaport Hovav and Levin (1998: 114-123) = ECTHEBENTWAE LI, HEOFLEZEET S LWV
VBMEZRED L, LX) BRELFALTOAERTELLE VI DIFTEEV, F72, L0 X9 Riffiahh
BT 5 LD &) BAMABFHITREL DLV HT, SHITLIERPRONLZEIE, IhE
TICH V7w s T &7z,

4) TO &) dEEEn Y ZAFEOMIZA SN BHRIE - #EROKBUTROECIZOWTE, HERNTS
Fhovs BiE AT SRR L W) L B OT BT T, R L AL VEEER BIICHE S T Talmy (2000:
227) ERLTV5,

5) ARG L L2/l 71 & 1%, Jeffrey Archer. Shall We Tell the President? London: Pan Books, 2003.,
Dan Brown. Angels and Demons. New York: Pocket Books, 2001., Graham Greene. Our Man in Havana.
London: William Heinemann and the Bodley Head, 1970., P. D. James. The Lighthouse. London: Penguin
Books, 2006., John le Carré,. The Spy Who Came in from the Cold. London: Hodder & Stoughton Ltd,
2009., Sidney Sheldon. A Stranger in the Mirror. New York: Grand Central Publishing, 2005., Irving
Wallace. The Second Lady. New York: New American Library, 1980. T& %,

6) FEHDPWE LRGN D T T v AFERR, 77 Y AP L OFE[NICIE, FT7EMLCHOLE
Bk C pousser la porte Z IV TWA b DIIR N7 h o7z BELLZOT L= [FT7 &ML
F5] BRTHWS D —HNELEZONLED, THCHLTES IR LEDN D 5,

SR
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